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PERSOÍJAJES 

La municipalidad. 
Pepiña. 
La hija del zapatero. 
Un galleg-o. 
Ferrol antiguo. 
Ferrol moderno. 
Ferrol del porvenir. 
Un ang-el. 
Miliciano i 

Idem 2.0 
Pagador de maestranza. 
Un fraile. 
Un lego. 
Hijo del esterero. 
Un candidato. 
Guardia municipal i .0 

Idem 2.* 
Idem 3.* 

Un zapatero. 
Elector 1." 
Idem 2." 

Un prestamista. 
Cotón Lambeta. 
Andresiño. 
Repartidor de La Monarquía. 
Idem de E l Correo Gallego. 
Idem de La Democracia. 
Fijador de carteles. 
Antón Pirulero. 
Gas-rico. 
Gas-hulla. 
Chispa eléctrica. 
Un hombre del pueblo. 
Un prefecto. 
Semaforista planetario. 
vSub-comisario. 
Un poeta. 
Condestable 1." 

Idem 2." 
Conductor de tranvías. 
Un anticuado. 

Coros de gente del pueblo, milicianos nacionales¡ toreros, estu-
dianíes, monaguillos y condestables; comparsas de momias y sur i 
pantas, pobres. 

Esta obra es propiedad del autor. 
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La escena representa el limbo con puertas practicables al foro y 
laterales derecha é izquierda. Aldabón en la primera, campani
lla en la segunda y timbre eléctrico en la tercera. 

E S C E N A I 
( D e s p u é s de un corto preludio de la orquesta aparece en la 

puerta de l foro e l FERROL ANTIGUO.) 

HABLADO 

Vean ustedes 
en donde habito; 
no es este un cuarto, 
que este es el l imbo. 
A q u í , s e ñ o r e s , 
vine de chico 
y a q u í eché canas, 
aqu í , aqu í mismo. 
Yo soy Esteiro, 
yo soy C á n i d o , 
yo soy el triste. 
F e r r o l antiguo. 
A la Marina 
me unió el destino, 
y los dos juntos 
a q u í vivinjog. 
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De la un ión nuestra 
b r o t ó un chiqui l lo , 
y me v i padre, 
luego abueli to; 
pues tengo un nieto 
que está conmigo 
tan «a locado^ 
como mi h i jo . 
Suelen sacarme 
los dos de quicio, 
por que sus gustos 
no son los mismos, 
ni opinan ellos, 
como yo opino, 
y hay sus cuestiones, 
por ta l mot ivo . 
Ya por lo mucho 
que disentimos, 
cada uno tiene 
su domici l io . 
Al l í m i nieto, {Seña l an io izquierda) 
y allí mi hijo {Idem derecha) 
y all í , s e ñ o r e s , {Idem fondo) 
el cuarto m í o . . . 
¡qué este no es cuarto! 
¡qué este es el l imbo! 

{Ruido dentro.) 
¡Hola! Ya vienen 

los angelitos; 
nos volveremos 
al escondrijo. . . 
¡Oh, pobres seres, 
cuanto os envidio! 
¡hombres que en momias 
trocados miro! 

Como que, al cabo, 
por estos s i t ios , 
no hay sufrimientos, 
n i regocijos. {Váse.) 
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E S C E N A II 
Comparsa de momias 

MUSICA 

( L a crquesta entona una marcha paiéüco-cómioa. Salen 
en cor recia formación taciturnos y á compás, alternando e l 
acelerado con e l lento, UN POETA, UN LACUElRo, UN ELECTOR, 
UN GUARDIA MUNICIPAL, UN SOCIALISTA y LA LIGA, provistos 
de gorros y dentaduras de movimiento. Se de t end rán á ha
cer algunas mojigangas mímicas y c o n t i n u a r á n su marcha 

ocultándose p o r la lateral opuesta á la de salida.) 

E S C E N A 
HABLADO 

FERROL MODERNO. Me e x t r a ñ a que t o d a v í a 
mi p a p á no haya salido, 
él que la vida se pasa 
constantemente en el l imbo. 
Y o soy el F e r r o l moderno 
que alguna vez impelido 
me siento á dar una vuelta 
t ambién por este recinto. 
M i padre es una antigualla, 
un ser ya fuera del siglo 
que con es labón y mecha 
aun enciende el c igar r i l lo . 
Pegado á sus vegestorias 
costumbres, vive, e n g r e í d o 
recordando al viejo ^Sande^ 
y á ^'Rochenev y á A n d r e s i ñ o ^ ; 
y hasta sueña con Codecho 
la música del Hospicio 
y los velones de A ntelo 
y frailes de San Francisco. 
Intransigente al progreso 
me ve, por que yo transijo, 
con malos ojos y afea 
todos los proyectos mios... 
Ahí viene; djsimylemos,., 
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E S C E N A IV 
FERROL MODERNO y FERROL ANTIGUO 

F. ANTIGUO. 

F . MODERNO. 
F . ANTIGUO. 

F . MODERNO, 
F . ANTIGUO. 

F. MODERNO. 

F . ANTIGUO. 

¡Cada día más r id ícu lo! 
¿Pero son esos calzones 
ó son dos globos cautivos? 
Padre! ¡la moda! 

L a moda! 
¡A quién es tá sometido! 
¿Y esas alas del sombrero? 
¡Tú afeitas el hongo, h i jo ! . . . 
Son las mias de los rayos 
solares preservativo 
y bajadas de este modo 

, pueden resguardar del frío. 
Pero ¿tú en que piensas, hombre? 
dime ¿cual es tu objetivo? 
Pues... todo por la cul tura . . . 
¡A tí te falta un , torni l lo! 
¡Cuando se ha visto en t u t iempo 
lo que en mi tiempo se ha visto! 
A cuatro cuartos la l ib ra 
de pan de Neda y P e r l í o . 
A cuarto el mil lar de panchos; 
á ochavo el vaso de v ino . 
Dos doblones.. . ¡ anua les ! . . . 
la renta del mejor piso. 
La leña de tojo, el carro 
diez reales; seis el de pino; 
por afeitarse dos cuartos; 
á m a r a v e d í los mix tos . . . 
y todo por este orden 
que evitaba á los vecinos 
quebraderos de cabeza, 
privaciones y conflictos. 
Entonces, p a p á , no hab ía 
tampoco tantos servicios. . . 
¡Calla, y no ofendas al cielo!. . . 
pues ¿de qu ién has recibido 
el legajo que disfrutas?... 
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F . DEL PORVENIR 
F. ANTIGUO. 
F . MODERNO. 
F . DEL PORVENIR. 

F . MODERNO. 
F . ANTIGUO. 

F . DEL PORVENIR. 
F . ANTIGUO. 

F . DEL PORVENIR 

FERROL ANTIGUO 

E S C E N A V 
Dichos y FERROL DEL PORVENIR 

¡Chist! ¡Chist! 
{Sobrecogiéndose) ¡Mi nieto! 
{Idem) ¡Mi hijo! 
¡S iempre en camorra! ¿Ese es modo 
de respetar este sitio? 
¡Valiente facha! 

¡Está claro! 
¡Las lecciones de t i mismo! 
E l ya no utiliza el ala, 
por que se la ha suprimido, 
y adopta la falda propia 
del g é n e r o femenino. 
Yo uso el traje de mi é p o c a . 
Nada, nada; no te r iño . 
De t r á s de tí mis biznietos 
p o n d r á n en moda, de fijo, 
la hoja de higuera, y volvemos 
sencillamente al pr inc ip io . 
Mire , abuelo, usted pretende 
negar á la luz su b r i l l o . 
Si á las viejas tradiciones 
viviera siempre cautivo, 
el enigma, fuera enigma, 
logogrifo , el logogri fo , 
fuera el misterio, misterio, 
y todo el oscurantismo. 
Y o no me detengo, marcho 
con las corrientes del siglo: 
lo que ignoro me lo aprendo, 
lo que no sé , l o averiguo, 
lo incomplejo d e s e n t r a ñ o , 
los arcanos profundizo 
y con mi amor á la ciencia 
todo, todo lo e s c u d r i ñ o , 
pues para mi fé y constancia 
no hay nada desconocido. 
¡Baboso! . . . Solo el recuerdo 
de las flotas de navios 
con que he d o t a d o á los mares 
bastd. para Confundi ros . 



F . MODERNO. 

FERROL ANTIGUO, 
F. DEL PORVENIR. 

FERROL ANTIGUO, 
F. DEL PORVENIR, 
F . ANTIGUO. 

ANGEL. 

F . ANTIGUO. 
F . MODERf^O. 
F . DEL PORVENIR. 

F . MODERNO. 
F . ANTIGUO. 
F . MODERNO. 
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¡Qué flotas ni que ocho cuartos! 
pronto el barco submarino 
se rá un hecho: nuevos buques 
que surquen por los abismos. 
¡ B u q u e s - p e c e s ! . . . ¡¡Calla, loco!! 
¿Cómo que loco? Pues... ¡d igo! . . 
¡Yo viajo en globo! . . . 

¡S implo te ! 
¡¡Si es tan viejo!! 

¡¡Si es tan n iño!! 

E S C E N A V I 
Dichos y EL ANGEL 

¡ S e ñ o r e s , por Dios, s eño re s ! 
¡ s iempre metiendo ruido! 
R e t í r e n s e ustedes presto 
y no profanen el l imbo. (Se v á . J 
¡ S e p a r a r n o s ! . . ¡¡qué desgracia!! 
¡ S e p a r a r n o s . , ¡¡qué suplicio!!. . . 
¡ S e p a r a r n o s ! . , ¡¡que r ecórcho l i sü 
¡ P a d r e ! 

¡ ¡Padre!! 
¡¡¡Hijo!!! 

¡¡¡¡Hijo!!!! 

L a orquesta entona el wals de « L a l lamada» y á compás cada 
personaje h á d a l o s mov in ien ios que indique el d i r edor ie 

escena. 

E S C E N A V I 
EL GALLEGO 

Llega á escena arrastrado po r e l Angel que desaparece des
p u é s de los dos pr imeros versos. 

GALLEGO. ¡Malo rayo do p e q u e ñ o ! . . . 
Solta ax iña , deixa, p á r a . . . 
¡Coidey que botaba á l é n g u a 
magullado po- la faixa! 
¡ V a y a - u s demos de rapaces 
e de que maneira tratan! 
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Istas son as consecuencias 
de darlles á o s - n e n o s alas. 
Mais ¿donde J i año me trouxo? 
Cote de mín non hay nada; 
nin huelo, nin t e ñ o fame, 
nin de fumar sinto ganas; 
nin calor, nin frió ¿ista 
se rá á « r e d o m a encantada^? 
Quero reir . . . é non poido; 
quero chorar.. . ¡ni unha l ág rema! 
¡Nin qu ' istevera no l imbo! 
¡O q u e - é mér i t o s non faltan! 
¡Pobre laberco! Esquencido 
de todo ó resto d ' E s p a ñ a , 
labraba as t é r r a s alleas, 
ou ben, á miña desgracia. 
Tras us tempos moi cativos, 
veñen épocas mais malas, 
é unha maña t e ñ o á idea 
de a b a n d o n á - l a comarca. 
Di to é feito: po- la noite 
escomenzo a camiña ta . 
¿E á donde vou—mla pregunto— 
con meu corpo e miña yalma? 
En isto s ín tome preso 
po - lo p e q u e ñ o d'as alas... 
— « S o l t a m e » — l i e b e r r o — é él dice 
s o c a r r o n a m e n t e — « ¡ A n d a ! 
¿Crees que degando el irabago 
y fuxindo d'a tua casa 
y correndo nuevas t é r r a s 
vas á prosperar, tontaina?» 
— V o u pra Ferrol—lie reprico— 
Pero él non contesta, é salta: 
— f .Teu camino es el camiño 
que meu dedo te señala ; 
avente c o n m i g o . O empuxo, 
é estonces co l l éume á faixa. 
Bat íu as prumas ó mesmo 
qu ' unha ga l iña asustada 
é ¡fissssch!... e l e v ó u m e a-os ceos, 
é ¡paffíf! caín n'istas tablas. 

( E x a m i n a la escena) 
Si houbera a lgúa salida!... 
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¡Ah! Tres portas.. . ¡Cala, cala! 
¡Ahí es tá Ferro l ! ¡T res portas! 
íi-Nova,« «Cánido» e «vCaranza» 
V o u á chamar... Non despechan. 
N' is ta outra. . . Non dicen nada. 
A ver n' ista. . . ¡Qué si queres! 
¡Ven ó rapaz!... ¡Dios me valla! . . . 

E S C E N A V I H 
EL GALLEGO y EL ANGEL 

MUSICA 

ANGEL. No dad esos golpes, 
hablad más quedito 
sabed, ignorante, 
que estáis en el l imbo . 

E L GALLEGO. Petarey mais baixo 
falarey p o u q u i ñ o , 
pois yeu non sab ía 
qu ' estaba n'o l imbo . 

¡¡No l imbo!! 
¡¡No l imbo!! 

HABLADO 

E L GALLEGO. Pro escolte... 
ANGEL. {Volviendo.} ¿Qué se le ofrece? 
E L GALLEGO. ¡ E n t r a r n 'o Ferrol? 
ANGEL. Pues, anda? 

¿quién te lo ha impedido? Ent ra . 
EL GALLEGO. EU non sey como se chama... 
ANGEL. Da en ese a ldabón dos golpes. ¿Acier

tas: 
E L GALLEGO. ¡Xa! ¡Moitas gracias!... 
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mmm t 
EL FERROL ANTIGUO 

La escena representa el Campo de San Francisco. Gradería del 
convento á la derecha. A la izquierJa el caserío en cuyos bal
cones habrá ropas tendidas á secar y un miriñaque pendiente de 
una ventana practicable. 

E S C E N A I 

PEPIÑA, UN MILICIANO NACIONAL, UN FRAILE, EL PAGADOR 
DE LA MAESTRANZA y GENTE DEL PUEBLO gue J o r m a r á n c í r -

culo y a l compás del canto j u g a r á n una olla. 

MUSICA 

E l jugar á las ollas 
es diver t ido; 

pues desuella las manos, 
tizna el vestido. 
Mas ¡fuera bambollas! 

y sigamos jugando á las ollas. 
(Cesan de j u g a r ] . 

¡Adiós la tartera! 
que ese fin al cacharro le espera, 

y como al cacharro 
á todo lo que es hecho de barro. 

HABLADO 

PAGADOR. ¡Se acabaron] 
H . DEL P. ¡Ya no hay más! ¡Ya no hay m á s ! 
PEPIÑA. (Quejándose.) ¡Ay! ¡Ay! 
PAGADOR. ¿Quien dice que hay? 



~ 12 

H . DEL P. ¡Si es que se queja Pep iña . ! 
PAGADOR. Pero ¿qué le ha pasado á Pep iña? 
PEPIÑA. [ E n tono quejumbroso y coriando las palabras 

conayes.) Que... me... m e t í . . . un pe... dazo... 
de un cacha... r r o . 

PAGADOR. ¿Por d ó n d e , hija, por d ó n d e se ha metido usted 
eso? 

PEHÑA. Por entre... los. . . dos. . dedos de esta mano.. . 
y estoy... v ien . . . do las es... trellas. 

MILICIANO. ¡NO hacerle caso! Como se han acabado los 
pucheros quiere hacer ella otros. 

TODOS. ¡Já! ¡ja! ¡já! 
PAGADOR. ( A P e p i ñ a . ) Eso no vale nada. {Dirigiéndose 

a l grupo.) S e ñ o r e s , me voy , que tengo que 
hacer el pagamento... 

MILICIANO. Ojo, D . Cr í spu lo , que lleva usted las manos 
sucias... 

PAGADOR. {Con sorna.) ¡Jé! ¡jé! ¡Ad iós , Mend izába l ! 
FRAILE. ¡Hijos mies! 
UN LEGO. {Con sigilo.) Padre, disimule usted. 
FRAILE. ¡Hijos mios! 
LEGO. Padre, por Dios, disimule usted. 
FRAILE. ¿Por q u é lo dices? 
LEGO. Digo que disimule usted... que me vaya sin 

oir le. Tengo que preparar el caldero de la so
pa para los pobres. 

FRAILE. Bueno; vete y dé jame en paz... ¡Hijos mios! 
[Le e scucharán con religioso silencio y descu
biertos.) Todos los sitios y momentos son 
oportunos para el aprovechamiento de las a l 
mas. Aprovechatis Leccionum salvaciomt peca-
to rum. Y no creáis que v o y á hablaros de las 
almas... de cán t a ro ; no. Ved en esos pucheros 
cuyos residuos alfombran el pavimento la ma
teria de que fué hecho el hombre. . . ¡y la m u 
je r ! . . . ¡Materia frágil! Todos y todas alguna 
vez rodaremos t amb ién por el suelo... Pulois 
est et f ú l v e n s revertens. . . 

TODOS. A s i es, padre, así es... 
FRAILE. A d i ó s , hiios mios. 
TODOS. ¡Qué usted lo pase bien! ( V á n s e , A l sal i r 

tropieza el Nacional con e l gallego.) 
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E S C E N A II 

E L GALLEGO, hiegO los POBRES y <?/FRAILE 

GALLEGO. 

NACIONAL. 

GALLEGO. 

POBRES. 
GALLEGO. 

FRAILE. 
GALLEGO. 

FRAILE. 
GALLEGO. 
FRAILE. 

GALLEGO. 

FRAILE. 

GALLEGO. 

FRAILE. 

GALLEGO. 
FRAILE. 

Non; cazólos po-las calles 
hay en ista v i la abondos. 

{Le pisa e l Nacional) 
¡Huy! 

Dispense. Tropezei 
c'un pedazo de cazólo . 
C r e y ó da min que vay chispo. 
{ E n t r a n ¡os pobres con calderetas y se 
aproximan á la esca/inata del convento, 
en cuyo pór t ico aparece e l f r a i l e con 
olla y cazo.) 
Buenas tardes, padre Ambros io . . . 
¡E dan de xantar al í , 
é yeu acó coma un bobo! {se acerca.) 
¿Y usted que quiere? 

E u t amén 
son filio de Dios é c ó m o . . . 
De caldo unha cunea agora 
v íñame moi ben á ó corpo. 
¿Es de aqu í usted? 

Non s e ñ o r e . 
¡ A h ! Pues entonces no hay modo 
de racionarle... 

Ben; pero.. . 
pero eu v e ñ o acó por outro! 
{aparte) A ver si d'ista maneira 
matar hoxe á fame poido. 
Para usted no hay aqu í sopa! 
¡Donosa ocurrencia! 

¿E logo? 
Eu por ser de fora... ¡adiante! 
Mais ¿non ten dereito ú outro? 
¿Y usted pretende comer 
en su lugar?... 

Non lie oigo. 
{con m á s vigor.) 
¿Y usted pretende comsr 
en su lugar?... 
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(GALLEGO. 

FRAILE. 
GALLEGO. 
FRAILE. 

GALLEGO. 

TODOS. 
FRAILE. 

TODOS. 
FRAILE. 
GALLEGO. 

GALLEGO. 

MUNICIPALIDAD. 
GALLEGO. 
MUNICIPALIDAD. 
GALLEGO. 

MUNICIPALIDAD. 

¡ E s t o u to lo! . . . 
¡No meu lugar!. . . j T ó ! . . . ¡tó! ¡ tó! 
Pois, abofé, que buscouno. 
E u fuxín d'a a lá por fame... 
¡con que xa lie quero un con tó! 
H a b r á que darle, sino.. . {le sirve) 
¿E non me vota outro pouco? 
{incomodado.) 
Sea usted humilde, y respete 
este lugar religioso: 
la limosna que se dá 
no se regatea ¡ojo! 
O caldo está bon. . . ¿E habr í a 
un neto de v iño mosto? 
¡Qué insolente!... 

Perdonadle 
igual que yo lo perdono. 
A d i ó s , padre. 

Hi jos , ad iós . 
{a l público.) 
¡Pais! . . . ¡fillos!... iVifáw ¡ni un solo!. . . 
{Vanse los pobres y e l f ra i le se interna 
en e l convento.) 
¡Qé hemos de facer!... ¡Pacencia! 

E S C E N A I I I 
EL GALLEGO y la MUNICIPALIDAD 

{Contemplando á la municipalidad que 
conduce de un cordel siete animales do
mésticos distintos.) 
¡ A r r e n é g o c h e demonio! 
Trae isa vella un cortexo, 
que xa necesita toxo! 
Boa muller ¿vai p r á freirá? 
Casi... V o y al Consistorio. 
¡O consistorio! ¿E que y -éso? 
Pues... es la casa de todos!.. . 
¿E endireuta? Por que á bestas, 
x u r o á Dios, me ganan outros. 
{alpúblico) Como buen gallego ¡claro! 
m o s t r á n d o s e receloso... 
¿No hay Municipio en tu pueblo?... 
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GALLEGO. 

MUNICIPALIDAD. 
GALLEGO. 
MUNICIPALIDAD. 
GALLEGO, 

MUNICIPALIDAD. 
GALLEGO. 

¡Ah! xa l io comprendo todo: 
vos té é cousa de Autamento . . . 
¡O que sernos!... {santiguándose) 

¡Lo que somos! 
¡Já!... ¡ja!. . . ¡ já!. . . 

¿De que te ries? 
R i ó m e , porque m ' a c o r d ó 
d'o que cantaba Cotrofis. 
¿Y q u é era? 

Escolte ó retrouso, 
que agora d e m p o í s d'o caldo 
xa se m ' arreglou ó go rxo . . . 

MUSICA 

MUNICIPALIDAL. 
GALLEGO. 

Unha vella 
t iña un can, 

un gato, 
un boy , 
un galo , 

é un cabalo 
debaixo d'a cama 
donde ela d o r m í a ; 

é cada vez 
c'o perro ladraba, 
ó gato manyaba, 
ó boy berraba, 
ó galo cantaba, 
ó cabalo piafaba 
é á vella dec ía : 
«Mala morte te mate 

meu can, 
meu gato, 
meu boy, 
meu galo, 
é cabalo, 

así p a g á d e - l o ven que vos fan 
é maí-la comida. 

HABLADO 

Ja! já ! L indo y muy del caso 
¡Cón;o ser elle ben propio 1 
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MUNICIPALIDAD. 

GALLEGO. 

MUNICIPALIDAD. 
GALLEGO. 

MUNICIPALIDAD. 
GALLEGO. 

Pero ¿qué quieres? M i sino 
es el que ves, y no o t ro : 
{recalcándolo) el tratar con animales... 
¡Vaya , vaya! ¡Pouco á pouco! 

{Suenan i r es campanadas.) 
Tocan á Concejo. A d i ó s . 
Vaiga con cen m i l antroidos. 
¡Eh! . . . ¡que ml enredou á corda 
n'aspernas, s ó l t e m e l o g o ! . . . 
¡Non t i re! . . . 

Calla animal . . . 
¡Ben! Sete, é conmigo oi to . 

{ E l gallego es arrastrado po r la M u -
mcipahdad.) 

E S C E N A IV 

COTÓN y PEPIÑA 

{ A la escena presente y la que sigue se p r o c u r a r á i m p r i 
m i r la mayor verdad, haciendo que los personajes remeden á 
los originales á quienes a lud 'n , a s í en el traje, como en movi

mientos, y voz.) 

COTON. {Se aproxima ¿ p r i m e r t é r m i n o y ajecta t r i t u 
r a r con los dientes una onz% de chocolate. Sedi-
n j e luego á la puerta de la izquierda y dá unos 
go lpéa los . ) 

PEPIÑA. ¿Quién? 
COTON. Co tón- l ambe ta . ¿Tendr ía una piedrecita de 

azúcar ó una oncita de chocolate? 
PEPIÑA. Vete, vete de ahí . H o y no te se puede dar. 

¡Parece que no conoces más casa que esta! 
COTON. Calle, calle, que no le vengo á pedir nada, si

no á darle aviso de que es tán ya pagando á 
los retirados. 

PEPIÑA. Pues ¡vaya una encomienda que traes! ¿De dón
de sacas tú que aqu í hay retirados? ¡Re t i r ados 
son los que viven en el C a m p ó n ! 

COTON. ¡Qui te , quite allá! ¡Enes tonces t a m b i é n cree
rá V . que los jubilados son los que v iven en 
completo júbi lo! . . . ¡Que tía esa!.., 
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E S C E N A V 

ANDRESIÑO D'OS MINGACHOS 

(Se adelanta a p r imer t é rmino y dice cuatro veces a compás 
de su baile especial.) 

Sopas é papas 
é pan é patacas. 

Correde muchachos 
que marcha ó vapore 

etc. 

E S C E N A V I 
HIJO DEL ESTERERO Y PEPIÑA 

H . DEL ESTERERO. 
PEPIÑA. 
H . DEL ESTERERO. 

PEPIÑA. 
H. DEL ESTERERO. 

PEPIÑA. 
H . DEL ESTERERO. 

PEPIÑA. 

MUSICA 

¡Tras ! t r ás ! 
¿Quién es? 

E l hijo del esterero 
que viene por el dinero 
del m i r i ñ a q u e de usted. 
T r á s ! tras! 

¿Quién es? 
Déjese de ton te r í a s , 
soy el de todos los dias 
¡el mismo que vino ayer! 

HABLADO 

Vuelve m a ñ a n a , m o n í n . 
Esto de la marca pasa-
estoy viniendo á su casa 
ya desde muy ch iqu i t ín . 
O me paga, ó . . . 

¡Que tormento! 
Haz lo que mejor te cuadre... 
Pues ¿qué? ¿no sabe tu padre 
que aun no han hecho el pagamento? 
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H . DEL ESTERERO. 
PEPIÑA. 

H. DEL ESTERERO. 
PEPIÑA. 

H . D E L ESTERERO. 

PEPIÑA. 
H. DEL ESTERERO. 
PEPIÑA. 

H . D E L ESTERERO. 

PEPIÑA. 
H. DEL ESTERERO. 
PEPIÑA. 

H. DEL ESTERERO. 
PEPIÑA. 

T a l c láusula no ha admitido. . 
Tampoco yo admito ¡cuerno! 
que es té adeudando el Gobierno 
diez meses á mi marido. 
Tramposa. 

¡So badulaque, 
que no soy una cualquiera! 
{Tratando de apoderarse del m i r i ñ a 
que sujetado d la ventana.) 
No puedo, que si pudiera, 
me llevaba el m i r i ñ a q u e . 
¡Cá! ¡ imposible! 
i A s o m á n d o s e ) Ya m a r c h ó . 
¡Una escalerilla! ¡Eje! {la coloca y sube) 
{Asomándose mtevamenté) 
¡Eh! ¡br ibón! ¡Deja eso! ¡eh! 
{Después de arrebatar la prenda.) 
¿Acaso usted lo pagó? 
¡P roced imien tos muy finos!... 
Que le ahorran dos pescozones... 
¡Cómo! . . . ¡Vec inos! . . . ¡ L a d r o n e s ! . . . 
¡ l ad rones ! . . . 

¡ H u y o ! 
¡Vecinos! 

E S C E N A V I I 

Salen algunos milicianos nacionales á medio vestir el uni
forme y se d i r i j en por el f o r o hasta ocultarse por lateral de
recha. A los pocos momentos suenan las cajas y cornetas to

cando á generala. 

MUSICA 

NACIONALES. En agitada etapa 
fué siempre el miliciano 
del pueblo ferrolano 
el ir is de la paz; 
pues á su fiero empuje 
¿qué enemigo responde? 
No hay adversario en donde 
un miliciano está, 
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Raca t á -p l an 
plan 
plan. 

Ahora mismo pel igro inminente 
anunciaron sonoros timbales 
y á sus ecos dos m i l nacionales 
dan ejemplo de rudo valor; 

c o n g r e g á n d o s e en jus to castigo 
del infiel que la plaza alborota, 
aunque ya la palabra chacota 
tome origen de nuestro c h a c ó . 

{ E l jefe de la fuerza s i túa dos centinelas en escena en i .0y 
ú l l tmo t é r m i n o y á continuación de las correspondientes voces 
de mando desaparece con los milicianos restantes. Se oyen 
alertas que inician los centinelas de escena. Empieza á ano
checer.) 

E S C E N A V I I I 

E L GALLEGO J/ MILICIANO I.0 y 2 ° 

HABLADO 

MILICIANO I ? 
GALLEGO. 
MILICIANO I .* 
GALLEGO. 
MILICIANO I.0 
GALLEGO. 
MILICIANO I .* 
GALLEGO. 

MILICIANO I .0 

GALLEGO. 
MILICIANO I.0 

GALLEGO. 
MILICIANO I . ' 

¡Alto al que viene!... ¡Alto he dicho! 
Me subirey á escaleira. 
¡Alto! 
Pois vaya outro t ramo. 
¡Al to . . . ó descargo!... 

¡Poñeflas! 
¿Qué gente? 

Iso digo eu.. . 
¡qué xente! ¡nin toser deixan! 
{Indignado.) 
¿Qué gente? Conteste presto. 
¿Me fala á min? 
{ I r n t a d í s i m o . ) A l que sea... 

¿Qué gente? ¡Voto va Riego! 
¿Es paisano? 

¡E d'a Cápe la ! 
¡Ade lan te ! 

{Pasa e l gallego a l ú l t imo t é rmino . ) 
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MILICIANO 2.6 ¡A t r á s , paisano! 
GALLEGO. {Contrar iado). 

U n que vaiga, outro que veña : 
MILICIANO 2.* ¡El pase!... 
GALLEGO. ¡Jracias! {echa á andar) 
MILICIANO 2.0 ( / ^ r z ^ ) ¡El pase! 
GALLEGO. ¡Qué pase! ¡si non me deixa! 
MILICIANO 2.0 E l pase, repi to , ó cojo 

el t i r ap ié de la t ienda. . . 
¡Digo! ¡qué torpe! . . . O le clavo 
á usted con la bayoneta. 
{Se la pone a l pecho). 

GALLEGO. ¿Pro vos t é que quer? 
MILICIANO 2.0 Y o cumplo 

mi misión de centinela.. . 
¿Cómo anda usted por aquí? 

GALLEGO. ¿Tamen? Pois d'ista maneira? {da unos 
pasos.) 
S i non sabremos andar 
po-la ciudad os d'a aldea!... 

MILICIANO 2 ° ¿Usted trata de burlarse? 
Dése usted preso. 

GALLEGO. ¡Pacencia! 
MILICIANO 2.9 V e r á usted como las hilan 

en el Consejo de Guerra.. . 
{Vánse). 

{Es de noehe. Cruzan la escena algunos vecinos provistos 
de linternas?) 

E S C E N A IX 
{De los escotillones sur jen envueltos en sábanas en forma de 
sudario dos GUARDIAS MUNICIPALES con t r icornio antiguo y 

cara en que se destacan las huellas de la calavera.) 

MÚSICA 

I 

Cubre esta fosa 
negruzca l á p i d a 
y á ella grabada 
va esta insc r ipc ión . 
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A q u í bajo 
yace el t r icornio 
que usó la guardia 

municipal . 
¡Chito! ¡Si lencio! 
no alzad el pico, 
por que s inó 

rev iv i rá . 

I I 

Cubre esta fosa 
negruzca l áp ida 
y á ella grabada 
vá esta insc r ipc ión . 
A q u í bajo 
yace el t r icornio 
que entre la guardia 
ya se abo l ió , 
desde que han puesto 
los napoleones 
fuera de la 

c i rculac ión . 

E N E L L I M B O 

^ E L GALLEGO, viste chacó y capote de mil iciano nacional) 

E S C E N A I 
HABLADO 

GALLEGO. Inda t raxo. . . ¡Así á Dios vexa! 
n'o corpo metido ó medo.. . 
Non ma vín in outra . . . ¡Vai te 
c'os milicianos d'o d e ñ o ! 
E p é g a n m e catro t i ros, 
é q u é con eles rae quedo, 
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é me enterran, é me canta 
dempois un responso ó crego. 
Mais eu d'aprendin n'a aldea 
c ' aun p i l l o , outro p i l lo é medio. 
N ' a p r i s ión t iña dous guardias 
un de fora, outro d i adientro; 
t rabo con iste parola 
é consigo a d o r m é c e l o . . . 
Collo ó chacó y ó capote, 
p ó ñ o m o no meu pelexo, 
e m p u ñ o ó fusil é en cambio 
á miña vara lie deixo. . . 
Ven ó relevo d'a guardia, 
eu ma pirsono á - o relevo, 
p i l lo á porta y escurrinme, 
adv i r t í ndo l l e á - o sarxento 
que dende ó corpo da guardia 
fuxía á casa dereito 
— «Pois ¿qué te pasa?»—me d ixo— 
E eu lie contestei moi serio: 
—Me pasa... que non me pasa 
unha carpanta que t e ñ o . 
— « M i e d o un m i l i c i a n o » — d í x o m e . 
—Non l'es mismamente medo 
sinon cousa asemellante 
é estou disgustao por eso... 
Hoxe m ' aparezco outro, 
é m ' amóla p a r e c é l o . . . 
(E isto recalqueillo moi to . . . 
¡Coma salía d'a adientro!) 
Con que vo lvo , as iña , 
— a ñ a d i n l l e — E v in c'o mesmo 
qu ' un tolo r íase . E u collo 
todo ó camiño dereito 
hastra que v in dar c'o á porta 
que xa á conocin delexos. 
. . .Con que agora poido r i rme 
d'eles t amén eu.. . ¿quí esto? 
¡All! ¡ toma! . . . ¡Volvin á - o l imbo! 
¡ D e c a l q u e r modo, m ' alegro, 
que hastra ó l imbo ten feitizos 
dempois de sair d'o inferno. . . 
¿Ise é Ferrol? ¡Quia! E n g a ñ á r o n m e ! 
Ise e-un pa ís de Marruecos, 
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sin un farol po- la calle 
é sin un mal barrendciro. 
Moi to miliciano é fracle, 
moito m i r i ñ a q u e hueco; 
ca ld iño , pro non talladas; 
bendicios, mais non d iñe i ro . 

E S C E N A II 

EL GALLEGO y E L ÁNGEL 

ANGEL. 
GALLEGO, 
ANGEL. 
GALLEGO. 

ANGEL. 

GALLEGO. 

ANGEL. 

GALLEGO. 

ANGEL. 
GALLEGO. 

ANGEL. 
GALLEGO. 

ANGEL. 

GALLEGO. 

ANGEL. 

¿Quién se rá este t ipo raro? 
¡Uí! ¡malo rayo! ¡ó p e q u e ñ o ! 
¿Qué hace usted aquí? 

X a nada, 
por que todo ó t e ñ o feito. 
( apa r t e . ) Non mla conoce... 

Conteste 
en forma. 

Pois xa contesto. 
Non son novo n'ista casa, 
é hastra fumos c o m p a ñ e i r o s 
de viaxe. 

¿Usted que dice? 
[aparie.) ¡Tate! ¿Si será el labriego? 
¡O mesmo que viste é calza! 
E aunque de outro modo ¡ó mesmo! 
¿Donde te hiciste ese traje? 
Eu n 'o f ixen , m 'o í ixe ron , 
pois foi d 'un corpo de guardia. 
¿Qué? ¿Teniais xgw&Xcuerpo) 
Tan dist into, que en tal corpo 
ó meu resultaba preso. 
¡Me l ibre i de catro t i ros! . . . 
Bah! bah! Q u é no te lo creo! 
Pues vienes de t i ros . . . largos 
¡y hasta hermoso! {le acaricia la barba) 

¡Bueno, bueno! 
A t é n d a m e un pouco é d í g a m e : 
Voste e n g a ñ o u m e . 
(imperiosamente, |Silencio! 
¡ E n g a ñ o s aqu í ! . . . ¡No estamos 
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GALLEGO. 

ANGEL. 

GALLEGO. 

ANGEL. 

GALLEGO. 

ANGEL. 

GALLEGO. 
ANGEL. 
GALLEGO. 

ANGEL. 
GALLEGO. 

habituados á eso!... 
Mas ¿por q u é lo dices? 

Seique 
v o s t é me tomou ó pelo. . . 
Eupragun te i por Fe r ro l 
é me seña lou ahí drento. 
¿Y ese no es Ferrol? A h i tiene 
su hab i t ac ión Fe r ro l viejo, 
el Fer ro l ant iguo. . . 

L o g o , 
existe un Fer ro l moderno? 
T a m b i é n ; pero ese es el hijo 
que vive en otro aposento... 
{señalando) Mi ra , allí , la puerta. 

E poido 
colarme? 

¡Pues ya lo creo! 
T i r a de esa campanilla. . . 
¡Campani l la ! ¡No na vexo!. . . 
Bien, de la cuerda. 
{retrocediendo) ¡ A b r e n u n c i o ! 
Non , con cordas nada quero. 
T i r a de ella, badulaque. 
¡Adian te ! ¡Quén d ixo medo! 
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EL FERROL MODERNO 

L a acción pasa en la calle de la Iglesia. A la izquierda gradería 
que conduce á una casa de préstamos. A la derecha un fárol del 
alumbrado. Un MUNICIPAL aparece recostado en una esquina. Sa
le al compás del pasa-calle el coro de toreros. 

E S C E N A I 
MÚSICA 

TOREROS. A l Fer ro l los berrendos 
trajo Calancha, 

como el pueblo es marino 
los trajo en lancha. 

P ícanse en nuestra plaza 
muchos más toros que en la andaluza, 
y á más de los Mazpule, 

los de merluza; 
y hay ya contramaestres 
muy decididos á capear, 
mejor una res brava, 

que un temporal. 
Crecen las aficiones al ver c o n o pone 

por allí banderillas 
la cuadril la de Lago , que mér i t o goza 

de buena cuadrilla. 
A la calle de Méndez 
le han puesto entre Rivas 

y Lago y Cervent 
al cuarteo y relance 
unos treinta y dos pares 
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ó treinta y tres. 
¡Alza y olé! 

cuando muchos tramos por ah í se ven 
¡chipé! 

O lé y olá . 
cuyo pavimento deben picar. 
Con el «alza! y olé! ¡ toma o l ivo , c h a v ó ! 

y que ¡viva tu g a r b o ! » 
¡Ay que desconocidos es tán actual

mente 
los ferrolanos. 

Y «¡con ese al corra lU y unos «¡que se 
lo denU 

y los otros «¡que n o U 
eclipsado se queda 
el corrarde C h a p ó n . 

{Palmas.) 
A l Fer ro l los berrendos 

trajo Calancha, 
como el pueblo es marino 

los trajo en lancha. 
Cuernos por a q u í , 
cuernos por acá 
¡y vaya si hay cuernos 
por nuestra ciudad! 

Abandonan la escena a l compás del pasa-calle. P r o d ú c e s e 
enire bastidores ruidoso alboroto. 

E S C E N A II 

E L QikUV&CO seguido de zm grupo de granujas 

HABLADO 

GALLEGO. 

GRANUJAS. 
GALLEGO. 

GRANUJAS. 

Fux i r , rapaces, asiña 
é non m ' amolades mais 

¡O antroido! 
¡Si eolio un seixo 
vades á ter que rascar! 

¡O antroido! 
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E S C E N A I I I 
E L GALLEGO, e l ZAPATERO, SU HIJAjJ/ e l GUARDIA 

HIJA. 

GRANUJAS. 
HIJA. 
ZAPATERO. 

GALLEGO. 
ZAPATERO. 

GUARDIA. 
ZAPATERO. 

GUARDIA. 

HIJA. 
ZAPATERO. 
GALLEGO. 
ZAPATER •. 

GALLEGO. 
GUARDIA. 

GRANUJAS. 

GALLEGO. 
ZAPATERO. 
GALLEGO. 
ZAPATER' . 

P a p á , una máscara ; 
venga, corra usted, p a p á . 
¡Qué ridiculez! 

¡ O a n t r o i d o ! 
Ja! ja , ¡Qué facha! J á ! j á ! 
{Con mandi l y en mangas de camisa.} 
¿Y te ríes? N i gobierno, 
n i siquiera pudor hay. 
Esta es la profanac ión 
mayor de !a cristiandad. 
[ A l gallego) Oiga usted, buen hombre. . 

V o u .. 
¿Eh? Guardia municipal . . . 
Haga el favor de venir . 
¿Qué se ofrece al t io Guan? 
En los bandos se prohibe 
el trage de mil i tar ; 
y el señor infrinja el bando. 
(Con énfasis.) 
¿Como? ¿De que modo? ¿Cual? 
Non usando un arma tiene 
dereito á todo. . . 
'JDeiemén h lé ) \ P a p á ! 
¡No sé como me contengo! 
¡ T e ñ a m o - la festa en paz! 
¡Fiesta! Si us t é hubiera sido 
miliciano nacional 
como yo , que ya voy viejo 
no har ía ese escarnio audaz. 
¡Ah! ¿Vosté íoi miliciano? 

{Despejando) R a p a c i ñ o s , á enredar 
por ah í . 

¡O antroido! ¡O antroido! 
(Fánse . ) 

(E que era vosté? 
Oficial 

¿Dá milicia? 
De obra pr ima, 

como sigo siendo. 
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GALLEGO. 
ZAPATERO. 

GALLEGO. 

ZAPATERO. 

GALLEGO. 
ZAPATERO. 

GALLKGO. 

ZAPATERO. 

GALLEGO. 

ZAPATERO. 

GALLEGO. 
ZAPATERO. 

GALLEGO. 
ZAPATERO. 

GALLEGO. 

X á . 
Por cierto que un aldeano 
que d e b í a m o s matar, 
e scapó con mi uniforme 
d e j á n d o m e en muy fatal 
s i tuac ión . 
{ E l galllego se decide á ahjerarse del 
capote y chacó). 

Pero ¿qué es eso? 
¿ S e v á usted á desnudar? 
¡ T e n g a V . pudor! {a la /ÍZ'/Í?)Muchacha, 
vete para adentro. 

¡Ajá! 
{Apar té) Quen leva roupa prestada 
n'a calle ó d e s n u d a r á n . . . 
Colla as súas prendas. 

¿Cómo? 
¡JuFto! A q u i mi nombre es tá ! 
¿Se chama Xus to vosté? 
¡Que Justo! Me llamo Juan 
de Lucas y Cas t iñe i ra 
Léa lo usted {presentándole e l capote.) 

No me íay 
falla {Aparte) ¡Si soupera 1er..! 

¿Y cómo vino á parar 
á su poder...? 

Pois si eu son 
ó labrego preso!... 

¡Bah!, 
¡que ha de ser usted!... 

¡O mesmo! 
¡Que grata casualidad! 
Pase usted, amigo mió , 
{Apar te . ) (Agora amigo) 

Entre acá 
Con que ¡el condenado á muerte! 
Que con tal condena vay 
po-lo mundo coma todos 
os descendientes de A d á n . . . 
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E S C E N A IV 
MÚSICA 

Los repartidores de LA MONARQUÍA, L A DEMOCRACIA y E L 
CORREO GALLEGO anuncian los respectivos periódicos reme
dando e l reparto á domicilio. L a orquesta p re lud ia la j o t a 

de los ratas y cantan aquellos pasando á p r i m e r t é r m i n o 

REPARTIDOR I . * Soy el rata primero. 
IDEM 2,0 Y yo el segundo. 
IDEM 3,0 Y yo el tercero. 
TODOS. Pues los números b i r lo 

del suscriptor, 
y por un perro chico 

los vendo yo . . . (Vdnse.) 

E l fijador de carteles provisto de escalera se adelanta a l 
proscenio y a l repetirse la j o t a canta: 

F . DE CARTELES. Soy el rata pr imero 
¡y hasta el segundo! 

i ¡y hasta el tercero!! 
Capaz soy de timarles 

á usted y á usted, 
que así pego yo un mico 

como un cartel. 

( A p o y a la escalera en e l bastidor izquierda y pega e l ca r 
tel, mientras la orquesta p re lud ia e l « g ü i - g ü i - l i t ó n - l i t ó n . J 

( Grupos de gentes del pueblo lee el cartel, marchan y vuel 
ven á sa l i r con bultos de ropa á la CASA DE PRESTAMOS.^ 

E S C E N A V 
E L GALLEGO saliendo de la casa del zapatero nuevamente en 

traje de aldeano. 

GALLEGO. Con que, á paz de Dios . . . M i l jracias.. . 
No roe olvidarei . . . ¡Mandar ! . . . 
A l menos agora os nenos 
x á no me p e r s e g u i r á n . 

( U n g ranu ja á hur tadi l las se le acerca y de u n salto le 
arrebata la monte ra , ) 

GRANUJA. ¡Fuera panuncios!... 



Gr ALLEGÓ. 

PRESTAMISTA. 
GALLEGO. 

PRESTAMISTA. 
GALLEGO. 

PRESTAMISTA. 
GALLEGO. 

PRESTAMISTA. 

GALLEGO. 

M . DEL PUEBLO. 
GALLEGO. 
M . DEL PUEBLO. 

GALLEGO, 

M . DEL PUEBLO. 
GALLEGO. 
M . DEL PUEBLO. 

{Corriendo i ras de él). ¡Pi l las t re! 
Dame á raonteira... ¡E se vay! 
V o u tras de él . [ E l granuja vuelve á 
atravesar ¡a escena huyendo del gallego. 
Este le persigue desalentado.) 

¡Vótal le un galgo! 
¡Non se pode tolerar. . ,! 
¿E á quen me queixo? d'o humilde 
todo ó mundo burla fa i , , , 
Queren ó mercao-cuberto! 
é á min descuberto ¡ay! 
{fiíjase en los grupos que entran y salen 
en la «Casa de p rés tamos .» 
¡Outra vez xente á-o convento,, .! 
¡Qué desfigurado está , (^e aproxima.) 
¿Qué se ofrece á usted? 

( A mín? 
E u veño c o m ' o s d e m á i s 
¿Trae us té ropa? 

¡Si á roupa 
xa á dexei n'aquel portal! 
Pues vaya á buscarla y t r á iga la , 
{Refl'-xionandó) ¡Como vou agora alá! 
¿E non dan caldo sin roupa? 
¡Déjenos usted en paz! 
O ropas ó alhajas, 
{Deteniendo á tina de las mujeres que 
salen de la «Casa de prés ta inosv . ) 

D í g a m e , 
é despense 

Usted dirá , 
¿Ise é o convento? 

¡Quiá, hombre! 
E l convento es tá al final 
de la calle... ¿No vé usted 
el muro que sale allá 
fuera de la l ínea . . . ¡Cosas 
del fusionismo local! . . . 
E estonces ¿qué casa é yesa, 
ou c'a m i l demos ah í hay? 
Es una casa de p r é s t a m o s . 
Ben. Pro vostedes ¿qué fan? 
¿Qué hemos de hacer en tal casa? 
¡la cosa es clara!... ¡ empeñar ! . . . 
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A h í dán dinero por prendas. 
{Contrariado) 
Si ó sey antes.... ¡Voto á San! 

E S C E N A V I 
/ EL GALLEGO J; e l CANDIDATO 

CANDIDATO. ¿También usted tiene voto? 
Oí que iba us té á votar!. , . 

GALLEGO. ¿E candidato vosté? 
¿Hay eleuciós? . . . ¿E q u é dan? 

CANDIDATO. Caminos, puentes, t r anv ía s , 
audiencias, puertos de mar, 
grados, destinos, ascensos, 
y trabajo al menestral, 
p ro tecc ión á las industrias, 
linfa para vacunar... 

GALLEGO. ¿E iso todo por un voto? 
¡Pois mire vos t é que é dar! 

CANDIDATO. NO eso solo: por mi parte 
he prometido, a d e m á s , 
protejer la agricultura 
y la rebaja del pan, 
y el al ivio de las cargas... 

GALLEGO, Cálese , e non siga mais 
¿cómo ha de l ibrar d'as cargas 

un coma vos t é qu-a's dá? 
CANDIDATO. A h í vienen mis electores... 

¡ ¡Rebajarme yo á un pa t án ! ! . . . 

E S C E N A V I I 
Dichos y ELECTORES 

ELECTOR Í.0 ¡El triunfo es nuestro! 
CANDIDATO. ¡Oh fortuna! 
ELECTOR 2.0 ¡La victoria es nuestra! 
CANDIDATO. ¡Ah! 

Conque obtendremos el acta. 
ELECTOR I.0 Como que á su lado es tá 

el aldeano... 
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GALLEGO. 

ELECTOR I . * 

CANDIDATO. 

GALLEGO. 

ELECTOR I . ' 
UNOS. 
OTROS. 
GALLEGO. 
CANDIDATO. 
ELECTOR I.0 
GALLEGO. 

No é certo 
porque eu estou mais acá . 
Y a d e m á s , los elementos 
mejores de la ciudad. 
¡ T o d o el part ido d e m ó c r a t a ! 
Me satisfaría más 
ser apoyado por todo 
el par t ido. . . judic ia l . 
E n nome d'a aldea ¿poido 
decir duas cousas?... 

¡Bah! 
¡Cállese! 

¡Dejad que hable! 
¿Eu falo ó non ía lo? . . . 

Hablad . 
¡Ese va á venir con mús ica! 
Pois hastra con - ela i rá . 

GALLEGO. 

MUSICA 

Dende ó setenta é catro 
b e r r á c h e d e s abondo 
pro alcanzar ó sufraxio 
que dá ó dereito á todos. 
Faltara ou non traballo, 
iso importaba pouco, 
o que mais preocupaba 
era obtene - lo -vo to . 
E agora que xa tedes 
cumprido ó gusto voso, 
¿prá que-vos sirve? eu digo 
pois si iso ó exprica un tonto. 
P r á que Neda é N a r ó n . . . 
{Con.rzsa burlona) 

¡jé! j a ! jjá! 
¡jé! ¡já! ¡já! 

¡ g o b e r n e n á - o - F e r r o l ! 
¡jé! ¡jó! ¡jó! 
¡jé! ¡jó! ¡jó! 
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E S C E N A V I I I 
Dichos^ e l GAS RICO, e l HULLA y CHISPA ELECTRICA 

{Esios tres personajes a p a r e c e r á n a la vista del púbhcos ocu
pando una meseta-altar en la lateral izquierda a l descorrerse 
una cortina tras de la que e s t a r á n ocultos. Cada uno vesti
r á traje alegórico y e x h i b i r á la luz adecuada á cada sistema 

de alumbrado.} 

CANDIDATO. 
CHISPA. 

CANDIDATO. 
CHISPA. 

CANDIDAT,). 

GAS RICO. 

HULLA. 
CHISPA. 

CANDIDATO. 

CHISPA. 

HABLADO 

(Sobrecogiéndose) ¡Dios Santo! 
¿Y por q u é razón 

esta gente se alborota? 
Si es una verdad que brota 
la luz de la d i scus ión , 
la visita tiene objeto, 
porque confesar ansio 
que las coplas de ese t ío 
son un discurso completo, 
¡Cómo! ¿os burláis? 

¡Qué pregunta! 
Si me sorprendo y espanto, 
que os p o n g á i s con el ¿fe canto 
y con nosotros de punta. 
( 4 los elec 'ores.) 
¡Me empalaga su dialéct ica! 
¿Quién sois para meter bulla? 
(Descendiendo de la meseta.) 
Yo el gas-rico. 

Y o el gas hulla. 
Y yo soy la chispa... e léc t r ica . 
Conque elegid, {los electores bajan la 
cabeza.) 

Taci turna 
veo á la gente... ¡E leg id! 
En la e lección es tá el qu id . 
¡ H o y ocupo yo las urnas! 
¡Ah, pueblo desgraciado 
me pospones! Te revientas; 
v é , vete á elegir á tientas 
antes que á m i el diputado. 
V é á ser cómpl ice de un agio, 
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CANDIDATO. 

CHIPA. 

GALLEGO. 

CANDIDATO. 
CHISPA. 

GALLEGO. 

HULLA. 
GALLEGO. 

si, v é á ejercer tu derecho... 
¡Buen porvenir! ¡buen provecho 
vas á sacar del sufragio!... 
Quedo h a c i é n d o t e la cruz, 
porque con tristeza noto 
que más , mucho más que el voto , 
lo que precisas es luz. 
Tiene la gordajumera; 
ved como los dedos crispa. 
Como que yo soy la chispa... 
e léc t r ica . . . ¿usted se entera?... 
Chispo y todo el hecho es 
que ya el universo invado. 
É u dou fe; como alumbrado 
vos t é destaca entre os t r é s . 
(á sus electores) ¡Al colegio! 

Si , á la escuela, 
allí á corregir atrasos, 
que i lumine vuestros pasos 
el t io de la C á p e l a . . . 
A un pueblo tan desjraciau 
é con tanta encertedumbre, 
Merece que se He alumbre 
¡Con gas hulla! 

¡Con un pau! 

{Desaparecen las luces.) 

E S C E N A IX 
E l GALLEGO y ANTON PIRULERO 

{Anión P i r u l e r o r e p r e s e n t a r á u n personaje de dos caras y 
su traje y g o r r a c o r r e s p o n d e r á n a l objeto que se persigue, que 
es el j u n d i r dos personajes en uno solo. Sus movimientos y 
expres ión s e r á n r áp idos y u t i l i z a r á un tubo acústico para las 
relaciones que haya de pronunciar vuelto de espaldas a l p ú 

blico.) 

ANTÓN PIRULERO. {Cara natural . ) 
¡Señores ! ¡qué mundo 
que vida! ¡qué etapa! 
Los mér i tos hueros; 
las vidas vendidas; 
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GALLEGO. 
ANTÓN PIRULERO. 

GALLEGO. 
ANTÓN PERULERO. 

las honras holladas; 
poder de artificio; 
v i r t u d de camama; 
en vez de noblezas, 
inicuas infamias; 
por bienes, maldades; 
por hechos, palabras; 
e s p í r i t u s t ibios; 
las v í rgenes falsas; 
abajo los genios; 
arriba los parias; 
en baja los buenos; 
los malos en alza; 
miserias, infundios, 
h ipóc r i t a s , trampas, 
mentiras, envidias, 
vilezas... 

¡Amar ra ! 
{Cara a r l i f i n a l ) 
M i espí r i tu es otro; 
yo v ivo otra vida; 
yo ayudo al de abajo; 
desprecio al de arriba; 
me i r r i t a y subleva 
cualquiera injusticia; 
al mé r i t o ensalzo; 
condeno la envidia; 
las sombras me ofenden; 
la luz me fascina; 
yo busco lealtades; 
virtudes, just icia , 
verdades, noblezas, 
y amores... 

¡Atiza! 
{Gara natural^) 

De aqu í que no pueda 
mirar con paciencia, 
que á industrias e x t r a ñ a s 
E s p a ñ a proteja, 
en tanto que triste 
sucumbe la nuestra. 
La industria e spaño la 
precisa defensa; 



GALLEGO. 
ANTÓN PIRULERO. 

GALLEGO. 
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dejadla, s e ñ o r e s , 
que v iva , que crezca 
que todos, que todos 
la ayuden. . . 

¡ Apr ie ta I 
{Cara art if icia! . J 
Y o tengo, s e ñ o r e s , 
a q u í la Felguera 
¿qué se hace el Gobierno? 
¿que fábrica es esa? 
¡Qué abusos! ¡Qué atrasos! 
¡Qué planchas! 

¡Ar rea ! 

(ANTÓN PIRULERO desaparece en giros r á p i d o s . E L GA
LLEGO sugestionado le sigue.} 

E S C E N A X 

{Es ie noche. P o r la derecha sale una estudiantina. P o r la 
izquierda una p roces ión . ) 

MÚSICA 

ESTUDIANTES. 

MONAGUILLOS. 
PUEBLO. 
ESTUDIANTES. 

MONAGUILLOS, 
PUEBLO. 

Se inoculan los t ís icos 
y los co lé r icos , 

dan vida á los c a d á v e r e s 
hilos m a g n é t i c o s 

¡y así es tá el orbe!. . . 
San Juan y la V e r ó n i c a 

\ O r a p r o nobis\ 
Con las lidias c o r n ú p e t a s 

hoy goza el p ú b l i c o , 
ya coronando á Cuchares 

sobre su t ú m u l o . . . 
H o y pr iva un ole. . . 
San Juan y la Ve rón i ca 

\ O r a p r o nobisl 

file:///Orapro
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E N E L L I M B O 

E S C E N A I 
EL GALLEGO luego é?/POETA 

f Duran te esta escena e l POETA empleara la m í m i c a que se 
deduce del monólogo.) 

HABLADO 

G A L L E G O . Gracias á Dios que hacho á porta . . , 
Tan solo sinto á monteira; 
pois non podo acostumbrarme 
nin á discurrir sin ela. 
¡Out ra ! U n home coma min 
por estas alturas... Buenas 
tardes... (^/Í?.) ¡Pob r iño ! ¡Si é mudo! 
¡craro! ¡cando non contesta! 
X á , x á l l e entendo... {apie.) ¡O infeliz! 
q u é r e m e f a l a r por señas ! . . . 
¡E vos té naceu asina?... 
{apie.) Me d i que non c'o á cabeza... 
¿Log-o entende ó que He falo?... 
(apte.) Iste ó mal tenno n'a lengua? 
¿Vosté t ivo oficio?... ¿E cal? 
Non lie entendo {apte.) ¡Anda , morena! 
Iste foi cousa d i pruma.. . 
¡Acó de seguro hay melgas! 
Nenos é homes todos t e ñ e n 
algo de pruma.. . {gritando) Pois creya 
que lie es tá ó Fer ro l perdido; 
elle aquelo unha miseria. 
Con urnas é con sufraxios 
lióle á morte de cen l é g o a s . 
Dan a's calles mesmo noxo, 
son os nenos sinverjuenzas, 
é os juardias monicipales, 
parecen feitos de pedra. 
Non v in costumes mais tolas 
nin xentes tan argalleiras, 
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pois por ide á divertirse 
hastra os p a n t a l ó s e m p e ñ a n . 
A os probes d'os bois os tratan 
inda moito peor c'as bestas 
a d o r n á n d o l l e s ó lomo 
con un feixe de bandeiras. 
E u a ló v in cada cousa 
que me avergonzei de velas. 
Por mulleres, paus de escoba; 
por homes tan sólo feras 
que perden en corazón 
ó que ganan de cabeza. 
(vTanto tienes, tanto va les .« 
Non hay mais rey c'a moneda. 
El le un carnaval perenne... 
¡Un carnaval sin careta! 
¡Unha troulada d'o d i a ñ o ! 
¡Unha farsa! ¡Unha comedia! 
E non creya que lie min to . . . 

E S C E N A II 
Dichos y E L ANGEL 

ANGEL. ¡Chist! ¿Qué g r i t e r í a es esa: 
¿Tend ré que echarlos á palos? 
\Elpoeta hace señas afirmativas a l ga
llego.} 

GALLEGO. Entendo { a l ángel?) Pois ¡cómo queira! 
{apie.) Iste por sair d 'o l imbo 
terma d 'un pau n'a cabeza. 

ANGEL. ¡Otra vez! 
GALLEGO. ¡Non nos da ajana 

de calar... 
ANGEL. ¡Cuánta imprudencia! 

Ahora van á ver ustedes 
de que modo se les echa. 

GALLEGO . [Observando los m ovimientos del ángel . ) 
Colleu á vara.. . A b r e á por ta . . . 
{ E l á n g e l da dos varazos a l poeta?) 

E L POETA. ¡Ay , Dios! 
GALLEGO. L ie arreglou á lengua. 

{Huyen por la f u e r ta del F e r r o l del porvenir?) 
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FERROL DEL PORVENIR 

Amplio boulevard fantástico. E l espectador podrá ver la líneaferro-
viaria aérea. Al fondo estátuas rodeadas de verjas, fuentes con 
surtidores: focos eléctricos iluminarán la escena. A la derecha 
preparado un globo con mecanismo para la ascensión. A la i z 
quierda un semáforo con juego de bolas y banderas. 

Todos los personajes en este cuadro acelerarán los movimientos al 
andar imitando pequeña carrera y emplearán un tonillo espe
cial y afeminado. L a indumentaria se deja á cargo de la direc
ción de escena. 

E S C E N A i 
CONDESTABLES y SURIPANTAS 

( E n e l fondo estaran e l PREFECTO, SUB-COMISARIO 
y SEMAFORISTA) 

CONDESTABLES. 

MUSICA 

Los nuevos condestables 
podé i s ya contemplar 
que usan por bomba y sables 
{señalando con pasión á las suripantas) 
á esos seres amables 
que matan... con mirar . 
Ven, hermosa 
mujer, ven at[uí 

así , así , 
Vedla con esa sonrisa 
¡no¡hay mejor colisa 
para destruir! 
A ella se rinden 



los pueblos y reyes, 
y aprecia hoy su encanto 

la clase infant i l . 

HABLADO 

SuB-COM. {Bajando á p r i m e r i é rmino , ) A r c h í - s e ñ o r a s , 
a r c h i - s e ñ o r e s : el a r c h i - s u p e r - e x c e l e n t í s i m o 
Prefecto encarga que guarden ustedes com
postura y silencio y que se vayan con su mú
sica y sus ametralladoras á o t r a parte. 

CoND. ¿Molestamos? 
SuB-COM. Se es tán contestando en este mismo momento 

las señales del planeta Marte y archi-ustedes 
no dejan o i r . . . 

SURIPANTAS. {Inclinándose cada una a l condestable con e l 
cual f o r m a n pareja^ ¡Nos es an t ipá t i co ese 
mundo! 

COND. ¿Porqué , n iñas , po rqué? 
SURIPANTAS. Porque en Martes note cases ni e t c é t e r a . . . 

{Todos se agolpan a l foro?) 
PREFECTO. {Levantando la cabeza y esforzando la voz como 

s i hablase con un interlocutor lejano?) ¿Hace 
señas? 

SEMAF. {Desde las bambalinas?) ¡Ahora ! ¡Ahora ! 
PREFECTO. ¡Venga la bola! ¡Venga la bola! {Se eleva la bo

la y vuelve á descender ráp idamente?) ¿Qué 
dicen? 

SEMAF. {A gritos y pausado?) Que hace ya dos siglos 
vienen disparando... 

PREFECTO. {a l sub-comisario?) A p u n t e . 
SuB-COM. A r c h i - s e ñ o r P re í ec to ¡si quienes deben apun

tar son ellos!... 
PREFECTO. ¡Cont inúe! ¡Cont inúe! 
SEMAF. Vienen disparando mensualmente de un cañón 

e léct r ico de gran potencia granadas cóncavas 
en forma de morteros, conduciendo cada una 
dos individuos. . . 

TODOS. ¡Ah! ¡ ¡Aahü 
PREFECTO. Prosiguen? 
SEMAF. Han hecho señal de espera. {Pausa?) Ahora 

reanudan. 
PREFECTO. ¡Venga la bola! ¡Venga la bola! {Se repite la 

elevación y descenso?) ¿Qué dicen? 
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SEMAF. Preguntan si ha llegado alguno de los p r o y e ¿ -
tiles. 

TODOS. ¡Ah! ¡ ¡Aahü 
PREFECTO. Conteste archi-usted que t o d a v í a no; al menos 

que aqu í se sepa. (Pausa.) ¿Replican? 
SEMAF. NO a rch i - señor . Se ha interpuesto un globo 

entre los dos objetivos. 
PREFECTO. ¡Has ta los globos! Maldi to sea quien los ha in

ventado. {Yendo á p r i m e r t é rmino seguido de 
iodos los personajes que se hallan en escena.) Es 
preciso hacer indagaciones, por si aparece a l 
guno de los morteros-proyectiles que ha l an 
zado el planeta Marte. E n archi-ustedes que 
son condestables, ó como quien dice del ra
mo, deposita su confianza la capital del Fe r ro l . 

COND. E s t á bien. {Poniéndose en cuclillas y e n c a r á n 
dose con las suripanias.) ¿Se vienen archi-us
tedes? 

SURIPANTAS. ¡ A n d a n d i t o ! {Vánse iodos.) 

E S C E N A II 

(EL REPARTIDOR, EL HERALDO FERROLANO, UN ANTICUADO 
Y CONDUCTORES DE TRANVÍAS) 

E L REP. [Moniando un velocípedo y con un legajo de co
losales n ú m e r o s del periódico?) ^¡£1 Heraldo 
ferrolanoU Con las ú l t imas noticias dé la con
ferencia sostenida con el planeta Marte. ¡A 
cén t imo! . . . 

UN ANT. Chico, chico, un n ú m e r o . . . {leyendo.) La cua
dratura del c í rculo no es una so lución moder
na, sino muy antigua.. . {hablado.) ¡Lo que yo 
he sostenido siempre! {leyendo.) F u é resuelta 
en el Ferrol por un presidente de una socie
dad de recreo... ¿Qué cómo? Nada más fácil: es
tableciendo un «Círculo-» en un edificio per
fectamente ^cuadrangular . f He ahí la verda
dera cuadratura del Circulo. {Hablado.) ¡Aho
ra ve r án los del Ateneo!. . . {vase.) 

COND. I.0 ¡Tranv ía e léc t r ico al boulevard de Viladoniga 
y Mandiá ! 
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ID. 2.° ¡Tranv ía e léc t r ico á la gran plaza del Infer-
n iño ! . . . 

ID . 3,0 ¡Tranv ía e léctr ico á la avenida de jub i a ! . . . 
ID. 4.0 ¡T ranv ía e léc t r ico á los campos Eliseos de 

Fi lgueira! . . . 
ID. 5.0 ¡Tranvía e léc t r ico al puente colgante de la Ma-

lata!... 
ID . 6.° ¡T ranv í a aé reo al acueducto de D o n i ñ o s é h i 

p ó d r o m o de Cobas!... 

E S C E N A I I I 

E L GALLEGO; y e l POETA 

( A l presentarse por e l foro en escena resbalan y caen ) 

POETA. 
GALLEGO. 

POETA. 
GALLEGO. 
POETA. 
GALLEGO. 
POETA. 
GALIEGO. 
POETA. 
GALLEGO. 

POETA. 
GALLEGO. 

POETA. 

¡Qué trastazo, Cristo padre! 
¡Porra! ¡Valen te zoupada! 
Como ó chao está tan liso, 
é c r a r o , as zocas resbalan. 
L a pob lac ión es bonita. 
E u non v i n cousas mais raras. 
S i , que es muy e x t r a ñ o esto... 
P r ó q u e - é Fer ro l non marra. 
¡Qué ha de ser Ferrol ! 

¡ O - é ! 
L a r azón . . . 

¡Qué mo-d 'a á yalma! 
Oin berros en c'o á Infe rn iño 
é á X u b i a é Mand iá nombraban; 
ó que sucede é que todo 
es tá xa cheo de casas. 
Oin hastra palabras nosas... 
¿Cómo que nuestras palabras!... 
\Bou-levar\.. ¿non é gallego? 
pois á cousa es tá ben erara. 
Si fuera el Fer ro l hab r í a 
costureros, no ventanas, 
bohardillones, no azoteas, 
piedra en la calle, no tabla, 
y carromatos, no trenes, 
y candiles, que no l á m p a r a s . 
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GALLEGO. 

POETA. 

Vos t é calou moito te rapo, 
p r ó agora, abofé , ben fala. 
{Repara en e l acecho de dos condestables) 
¡San to Cristo d'as Somozas! 
¿Qué sucede? ¿qué le pasa? 

E S C E N A IV 
(Dichos^ CONDESTABLES \.% y 2.0 con sus SURIPANTASJ 

CONDESTABLE I.0 

GALLEGO. 
CONDESTABLE 2.9 
POETA. 

CONDESTABLE I .0 
POETA. 
GALLEGO. 
CONDESTABLE I.0 

{Asustado.) 
¡Hor ro r ! . . . ¡Qué par de fenómenos! 
{Tembloroso) ¡Vin ó trasno! 

¡Qué fantasma! 
¡Ave Mar ía Pur í s ima! 
Es cierto que son dos fachas. 
{a l2 .0 ) Se asombran... 
{nigallego) Nos tienen miedo. 
Estonces c ré scome ¡cáspeta! 
No hay duda los habitantes 
del planeta Marte . . . Anda 
y avisa á los c o m p a ñ e r o s , 
por que la cosa esLí clara. 
Los movimientos son lentos, 
fíjate bien como marchan; 
los trajes desconocidos, 
originales las caras .. 
Oye; da parte al Prefecto. 
Conviene v i v i r en guardia. 
E u fuxo. . . 
fDe ten iéndo le ) Quieto: no escapes, 
pues se hace reo el que escapa. 
T a m é n tén razón. 

Prudencia; 
no me comprometas: calla. 

E S C E N A V 
Dichos e l PREFECTO, SUBCOMISARIO, SEMAFORISTA PLANETA

RIO, CONDESTABLES y SURIPANTAS. 

PREFECTO, {Conduciendo u n porta-estandarte) Hagan vues
tras a rch í señor ias el favor de sentarse. { U n 

POETA. 
GALLEGO. 
POETA. 

GALLEGO. 
POETA. 
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ugier pone un banco.) VOY pesetas disposicio
nes todos los sitios son háb i l e s para esta clase 
de juicios p ú b l i c o s . . . 

POETA. {Alga l l ego . ) A q u í huelo algo. 
GALLEGO. T a t n é n eu: por algo saimos d 'o l imbo. 
PREFECTO, ¿Es cierto que sus a r ch i seño r i a s son martistas? 
POETA. {Algallego.) ¡Uy! Polí t ica tenemos. 
GALLEGO. X a v e x o que son homes de pol í t ica , cando 

hastra nos mandan sentar! 
POETA. ¡ T o r p e ! L o que ellos quieren averiguar es si 

somos del grupo de Sagasta ó del de Martos. 
Diga usted que sí, á ver por donde sale. 

PREFECTO. ¿No han entendido sus archiseñor ias? ¿He pre
guntado si son los martistas? 

GALLEGO. ¿E qué? . . . Si señor . 
Es tupefacción general. Todos caen a l suelo. E l 
gallego y e l poeta t ra tan dehmr , pero los detiene 
e l Prefecto a l reponerse. 

PREFECTO. {Emocionado). No, no huyan sus a rch i seño r i a s . . 
¡Que temor les asalta! F u é la impres ión del 
momento. L a cosa no es para menos... Pero 
¡oh felicidad! { A l bueblo.) ¡Música! . . . ¡Cam
panas!... ¡Co lgaduras ! . . . Dejen sus archise
ñor ias que los abrace en nombre de la ciudad 
{abraza a l gallego y poeta alternadamente) de 
la provincia , de la r e g i ó n , del reino, del globo 
t e r r á q u e o . . . . ¡Mar t i s tas! Los habitantes del 
planeta tan anunciados... y tan esperados.... 
y tan celebrados... 

GALLEGO. E tan sentados. 
PREFECTO. Pueblo ¡vivan nuestros co-planetarios! 
TODOS. Vivaaan.. .!! 
PREFECTO. Y digan sus a rch i señor ias ¿Nos ven sus a rch i -

s e ñ o r a s á nosotros? 
POETA. ¡Ya lo creo! P e r í e c t í s i m a m e n t e . 
GALLEGO. ¡Si c r e y e r á n que somos cegos!... 
TODOS. ¡Ah! lah! ¡ah! 
PREFECTO. ¡Oh révelac ión! Y ¿qué tal? ¿qué tal? ¿Aparece 

remos muy pequeñ i tos? ¿eh? 
POETA. ¡Quíá! No señor . A nuestra vista aparecen 

ustedes muy grandes. 
GALLEGO. ¡Craro! Basta ó recibemento que nos despen-

san... P ída l les aljo de xantar, que eu xa t eño 
fame. 
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PREFECTO. Ya nos enteramos de las señas que hac ían a l lá . . 
POETA. {Alga l l ego . ) ¿Qué señas? 
GALLEGO. ¡Olvidadizo se volveu v o s t é ! X a non recorda 

cando istaba mudo é t iña vos t é que falar por 
s eñas . 

PoETA. { A l Prefecto.) ¡Ah! si s eño r , si las s e ñ a s . . . 
PREFECTO. ¿Y cómo les han echado á sus archiseñor ías? 
GALLEGO. Pois nos v o t o u u n á n x e ! . . . 
PREFECTO. ¿Qué d ice el a r c h i s e ñ o r ? 
POETA. Que nos echó un ánge l ; pero nosotros no sa

bemos por q u é . 
PREFECTO. {Alpueblo . ) Entendido. A esta gente deben 

h a b é r s e l o ocultado, pues en otro caso nadie se 
res igna r í a á sufrir tan peligrosa prueba l an 
zado al desconocido é te r f a l poeta) ¿Y donde, 
donde cayeron sus archiseñor ías? 

PORTA. Caimos allí arriba. 
GALLEGO. ¡E que por pouco me desencuaderno! 
TODOS. ¡Ah! ¡ah! ¡ah! 
GALLEGO. ^ a / ^ c ^ . ^ Istes coido de min que tamen te

ñen fame, pois non fan mais que abrir á boca... 
PREFECTO. ¿Y el mortero? 
POETA. ( a l gallego) ¡Mor te ro! ¿Qué q u e r r á n decir? 
GALLEGO. ¡ T o r p e es tá vos t é hoxe! ¡Qué morteiro, nin que 

corno! P r e g u n t a r á n po-la miña monteira.. . ( a l 
Prejecto.) Pois como choquei n 'o Fer ro l , des-
apareceu é sabe Dios donde iría á parar.. . 

PREFECTO, ( a l p u b l i c o . ) \QX2>VQ>\Q,Q>VÍ el choque cada pe
dazo iría por su lado.. . 

TODOS. ¡Ah! ¡ah! ¡ah! 
PREF. ¿Y no traen viandas? 
POETA. ¡Quiá! Si allá no se come. 
TODOS. ¡Ah! ¡ah! ¡ah! 
GALLEGO. Nin se bebe... 
TODOS. ¡Ah! ¡ah! ah! 
GALLEGO. N i n hay o l o r . . . 
TODOS. ¡Ah! ¡ah! ¡ah! 
GALLEGO. N i n se sinten janas de fumar. 
TODOS. ¡Ah! ¡ah! ¡ah! 
GALLEGO. Pro acó parece que sinto apetito, 
PREF. ¡Na tu ra lmen te ! La var iac ión de planeta... Pa

sen, pasen sus a rch i señor ías á satisfacer sus 
nuevas necesidades á ese departamento. 
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GALLEGO. ¿Vosté oeuno? ¿Es tamos n 'o Fer ro l ou non? 
X a sale á r e luc i r ¡has t ra ó departamento\ 

PREF. ¡Qué felicidad! Un mundo en donde no existe 
la lucha por la existencia. ( V á n s e . J 

E S C E N A V I 
MÚSICA 

Repican campanas, se engalanan los edificios y los seis con-
desiables-y seis suripantas que quedan en escena ejecutan u n 

baile f a n i á s t i c o que in te r rumpe e l Prefecto. 

E S C E N A V i l 
- v 

Dichos y e l PREFECTO, luego e l GALLEGO y e l POETA 

HABLADO 

PREF. ¡Alto! Cese el j o l g o r i o . ¡ A y Dios mió que 
plancha! ¡Y yo que hab ía telefoneado á ambos 
continentes! ¡Me destituyen! 

COND, i.0 ¿Qué metamorfosis es esa? 
PREF. ¡Si no son martistas!... Son dos momias del 

siglo pasado... 
TODOS. (sorprendidos.) ¿Cómo? 
GALLEGO. (sale con la servilleta puesta.) ¡Alá vosoutros! 

E u xa comín . 
PREF. ¡Ya me chocaba que en Marte vivieran sin co

mer!... 
COND. ¿Y no puede suceder así a r c h i s e ñ o r Prefecto? 
PKEF. Si allí no fuese por la manducatoria se ocupa

rían en h a c e r n o s s e ñ a s hace ya tantos siglos!... 
(Dando patadas.) ¡Qué preparen el g lobo! . . . 
fVáse e l sub-comisario.) Y o necesito i r á la 
capital á explicar mi conducta, y lógico es que 
m e a c o m p a ñ e n e s a s m o m i a s p a r a descargo mío . . 

SuB COM. (volviendo.) YzstíiYx's.x.o... 
PREF. f a l gallego y a l poeta.)\T2cy3i... Pasen sus ar-

ch i señor ía s . 
GALLEGO. ¿E q u é y'eso? 
POETA. U n globo. 
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GALLEGO. ¡Anda , anda! ¡Non es tán satisfeitos con cha
marnos a rch iseñor ías é ainda queren elevar
nos mais!... 

MUSICA 

CORO F I N A L 

Engañ i fas , 
desencantos, 

i lusión fué nada más : 
los martistas 
resultaron 

másca ras de carnaval. 

CORO GENERAL. 

GALLEGO. 

E n g a ñ i f a s , 
desencantos, 

todos sonos é i lusiós; 
todo pura 
fantasía 

Antes, agora é despois. 

POETA. 

E n g a ñ i f a s , 
desencantos, 

toda fútil candidez, 
toda pura 
fantasía 

Antes, ahora y después. 

f E l Prefecto, gallego y poeta pasan á ocupar la ba rqu i 
l l a de l globo, dase la s e ñ a l y se realiza e l ascenso cayendo p a u 
latinamente e l t e l ó n . ) 

F I N 












